
Nachdrucke, auch auszugsweise, bedürfen der Genehmigung. Technische Änderungen vorbehalten. Abbildungen beispielhaft!
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Erklärung der Symbole auf dem Gerät

  Warnung! Zur Verringerung des Verletzungsrisikos Bedienungsanleitung le-
sen!

  
Tragen Sie eine Schutzbrille. Während der Arbeit entstehende Funken oder 
aus dem Gerät heraustretende Splitter, Späne und Stäube können Sichtverlust 
bewirken.

  Tragen Sie einen Gehörschutz. Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust 
bewirken.

  
Tragen Sie eine Staubschutzmaske. Beim Bearbeiten von Holz und anderer 
Materialien kann gesundheitsschädlicher Staub entstehen. Asbesthaltiges 
Material darf nicht bearbeitet werden!

  Achtung! Verletzungsgefahr! Nicht in das laufende Sägeblatt greifen!

  
Schalter zum Wechseln zwischen manueller Steuerung (M) und Fußpedal-
Steuerung (F)
(siehe 10.4 und 10.5)
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Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder 
Schäden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung 
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

2.	 Gerätebeschreibung (Abb. 1)

1.	 Spannschraube: zum Abnehmen des Sägeblat-
tes.

2.	 Blattschutz: Schützt Ihre Hände vor Verletzun-
gen.

3.	 Werkstückhalter
4.	 Staubgebläse: Hält das Werkstück staubfrei. 
5.	 Stufenlose elektronische Drehzahlregulierung
6.	 Ein-/Ausschalter
7.	 Winkelskala: Mit dieser Skala können Sie die 

Schrägstellung des Tisches ablesen.
8.	 Beleuchtung
9.	 biegsame Welle mit Bohrfutter
10.	Einstell-Lehre für Sägeblätter ohne Stifte

3.	 Lieferumfang

•	 Überprüfen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf 
eventuelle Transportschäden. Bei Beanstandun-
gen muss sofort der Zubringer verständigt werden. 
Spätere Reklamationen werden nicht anerkannt.

•	 Überprüfen Sie die Sendung auf Vollständigkeit.
•	 Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be

dienungsanweisung mit dem Gerät vertraut.
•	 Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und 

Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten 
Sie bei Ihrem scheppach-Fachhändler.

•	 Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnum-
mern sowie Typ und Baujahr des Gerätes an. 

•	 Dekupiersäge
•	 Biegsame Welle
•	 Beipackbeutel
•	 Bedienungsanweisung

m Achtung!

Gerät und Verpackungsmaterial sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen!

4.	 Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Dekupiersäge dient zum Schneiden von kantigen 
Hölzern oder anderen Werkstoffen wie z.B. Plexiglas, 
GFK, Schaumstoff, Gummi, Leder und Kork. Verwen-
den Sie die Säge nicht zum Schneiden von Rundma-
terial. Rundmaterial kann leicht verkanten.
Verletzungsgefahr! Teile können herausge-
schleudert werden!
Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung verwen-
det werden. Jede weitere darüber hinausgehende 
Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 

1.	 Einleitung

Hersteller:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
�Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Ar-
beiten mit Ihrem neuen Gerät.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem gel-
tenden Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die 
an diesem Gerät oder durch dieses Gerät entstehen 
bei:
•	 unsachgemäßer Behandlung,
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung,
•	 Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach

kräfte,
•	 Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz

teilen,
•	 nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
•	 Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeach-

tung der elektrischen Vorschriften und VDE-Be-
stimmungen 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme 
den gesamten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, 
Ihr Gerät kennenzulernen und dessen bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, 
wie Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern 
und die Zuverlässigkeit und Lebensdauer des Gerä-
tes erhöhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser 
Bedienungsanleitung müssen Sie unbedingt die für 
den Betrieb des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres 
Landes beachten. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer 
Plastikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, 
bei dem Gerät auf. Sie muss von jeder Bedienungs-
person vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfäl-
tig beachtet werden. 
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im 
Gebrauch des Gerätes unterwiesen und über die da-
mit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das ge-
forderte Mindestalter ist einzuhalten. 
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die für den Betrieb von 
baugleichen Maschinen allgemein anerkannten tech-
nischen Regeln zu beachten.
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5.	 Sicherheitshinweise

5.1 �Allgemeine Sicherheitshinweise zu Elektro-
geräten

WARNUNG
Beim Gebrauch von Elektrowerkzeugen sind zum 
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und 
Brandgefahr folgende grundsätzliche Sicherheits-
maßnahmen zu beachten.

Lesen Sie alle diese Hinweise, bevor Sie dieses Elek-
trowerkzeug benutzen, und bewahren Sie die Sicher-
heitshinweise gut auf.

Wartung und Instandhaltung

1. Regelmäßige Reinigung, Wartung und Schmie-
rung. Vor jeglicher Einstellung, Instandhaltung oder 
Instandsetzung Netzstecker ziehen.

2. Lassen Sie Ihr Gerät nur von qualifiziertem 
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Si-
cherheit des Gerätes erhalten bleibt.

Sicheres Arbeiten
1.	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung

	- Unordnung im Arbeitsbereich kann Unfälle zur 
Folge haben.

2.	 Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse
	- Setzen Sie Elektrowerkzeuge nicht dem Re-

gen aus.
	- Benützen Sie Elektrowerkzeuge nicht in 

feuchter oder nasser Umgebung.
	- Sorgen Sie für gute Beleuchtung des Arbeits-

bereichs.
	- Benutzen Sie Elektrowerkzeuge nicht, wo 

Brand- oder Explosionsgefahr besteht.
3.	 Schützen Sie sich vor elektrischem Schlag

	- Vermeiden Sie Körperberührung mit geerde-
ten Teilen (z. B. Rohre, Radiatoren, Elektro-
herde, Kühlgeräte).

4.	 Halten Sie andere Personen fern
	- Lassen Sie andere Personen, insbesondere 

Kinder, nicht das Elektrowerkzeug oder das 
Kabel berühren. Halten Sie sie von Ihrem Ar-
beitsbereich fern.

5.	 �Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge 
sicher auf
	- Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an ei-

nem trockenen, hochgelegenen oder abge-
schlossenen Ort, außerhalb der Reichweite 
von Kindern, abgelegt werden.

6.	 Überlasten Sie Ihr Elektrowerkzeug nicht
	- Sie arbeiten besser und sicherer im angege-

benen Leistungsbereich.
7.	 Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug

Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verletzun-
gen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und nicht 
der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerk-
lichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. 
Wir übernehmen keine Gewährleistung, wenn das 
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrie-
ben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten einge-
setzt wird.

•	 Es dürfen nur für die Maschine geeignete Säge-
blätter verwendet werden.

•	 Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwen-
dung ist auch die Beachtung der Sicherheitshin-
weise, sowie die Montageanleitung und Betriebs-
hinweise in der Bedienungsanleitung.

•	 Personen, die die Maschine bedienen und warten, 
müssen mit dieser vertraut und über mögliche Ge-
fahren unterrichtet sein.

•	 Darüber hinaus sind die geltenden Unfallverhü-
tungsvorschriften genauestens einzuhalten.

•	 Sonstige allgemeine Regeln in arbeitsmedizini-
schen und sicherheitstechnischen Bereichen sind 
zu beachten.

•	 Veränderungen an der Maschine schließen eine 
Haftung des Herstellers und daraus entstehende 
Schäden gänzlich aus.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vor-
schriftsmäßig bedienen, bleiben immer Restrisi-
ken bestehen. Folgende Gefahren können im Zu-
sammenhang mit der Bauweise und Ausführung 
dieses Elektrowerkzeuges auftreten:

•	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staub-
schutzmaske getragen wird.

•	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 
getragen wird.

•	 Unfallgefahr durch Handkontakt in nicht abgedeck-
tem Schneidbereich des Werkzeuges.

•	 Verletzungsgefahr beim Werkzeugwechsel 
(Schnittgefahr).

•	 Quetschen der Finger.
•	 Gefährdung durch Rückschlag.
•	 Kippen des Werkstückes aufgrund einer unzurei-

chenden Werkstückauflagefläche.
•	 Berühren des Schneidwerkzeuges.
•	 Herausschleudern von Astteilen und Werkstücktei-

len.
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	- Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt 
sind.

17.	 Vermeiden Sie unbeabsichtigten Anlauf
	- Vergewissern Sie sich, dass der Schalter 

beim Einstecken des Steckers in die Steckdo-
se ausgeschaltet ist.

18.	 �Benutzen Sie Verlängerungskabel für den 
Außenbereich
	- Verwenden Sie im Freien nur dafür zugelas-

sene und entsprechend gekennzeichnete Ver-
längerungskabel.

19.	 Seien Sie aufmerksam
	- Achten Sie darauf, was Sie tun. Gehen Sie 

mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das 
Elektrowerkzeug nicht, wenn Sie unkonzent-
riert sind.

20.	 �Überprüfen Sie das Elektrowerkzeug auf 
eventuelle Beschädigungen
	- Vor weiterem Gebrauch des Elektrowerk-

zeugs müssen Schutzvorrichtungen oder 
leicht beschädigte Teile sorgfältig auf ihre ein-
wandfreie und bestimmungsgemäße Funktion 
untersucht werden.

	- Überprüfen Sie, ob die beweglichen Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klemmen, 
oder ob Teile beschädigt sind. Sämtliche Teile 
müssen richtig montiert sein und alle Bedin-
gungen erfüllen, um den einwandfreien Be-
trieb des Elektrowerkzeugs zu gewährleisten.

	- Beschädigte Schutzvorrichtungen und Teile 
müssen bestimmungsgemäß durch eine an-
erkannte Fachwerkstatt repariert oder ausge-
wechselt werden, soweit nichts anderes in der 
Gebrauchsanleitung angegeben ist.

	- Beschädigte Schalter müssen bei einer Kun-
dendienstwerkstatt ersetzt werden.

	- Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, bei de-
nen sich der Schalter nicht ein- und ausschal-
ten lässt.

21.	 ACHTUNG
	- Der Gebrauch anderer Einsatzwerkzeuge und 

anderen Zubehörs kann eine Verletzungsge-
fahr für Sie bedeuten.

22.	 �Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch eine 
Elektrofachkraft reparieren
	- Dieses Elektrowerkzeug entspricht den ein-

schlägigen Sicherheitsbestimmungen. Repa-
raturen dürfen nur von einer Elektrofachkraft 
ausgeführt werden, indem Originalersatzteile 
verwendet werden; anderenfalls können Un-
fälle für den Benutzer entstehen.

	- Verwenden Sie keine leistungsschwachen 
Elektrowerkzeuge für schwere Arbeiten.

	- Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht für 
solche Zwecke, für die es nicht vorgesehen 
ist. Benutzen Sie zum Beispiel keine Hand-
kreissäge zum Schneiden von Baumästen 
oder Holzscheiten.

8.	 Tragen Sie geeignete Kleidung
	- Tragen Sie keine weite Kleidung oder 

Schmuck, sie könnten von beweglichen Teilen 
erfasst werden.

	- Bei Arbeiten im Freien ist rutschfestes Schuh-
werk empfehlenswert.

	- Tragen Sie bei langen Haaren ein Haarnetz.
9.	 Benutzen Sie Schutzausrüstung

	- Tragen Sie eine Schutzbrille.
	- Verwenden Sie bei stauberzeugenden Arbei-

ten eine Atemmaske.
10.	 Schließen Sie die Staubabsaug-Einrichtung 
an

	- Falls Anschlüsse zur Staubabsaugung und 
Auffangeinrichtung vorhanden sind, überzeu-
gen Sie sich, dass diese angeschlossen und 
richtig benutzt werden.

11.	 �Verwenden Sie das Kabel nicht für Zwecke, 
für die es nicht bestimmt ist
	- Benützen Sie das Kabel nicht, um den Stecker 

aus der Steckdose zu ziehen. Schützen Sie 
das Kabel vor Hitze, Öl und scharfen Kanten.

12.	 Sichern Sie das Werkstück
	- Benützen Sie Spannvorrichtungen oder einen 

Schraubstock, um das Werkstück festzuhal-
ten. Es ist damit sicherer gehalten als mit Ihrer 
Hand.

13.	 Vermeiden Sie abnormale Körperhaltung
	- Sorgen Sie für sicheren Stand und halten Sie 

jederzeit das Gleichgewicht.
14.	 Pflegen Sie Ihre Werkzeuge mit Sorgfalt

	- Halten Sie die Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber, um besser und sicherer arbeiten zu 
können.

	- Befolgen Sie die Hinweise zur Schmierung 
und zum Werkzeugwechsel.

	- Kontrollieren Sie regelmäßig die Anschluss-
leitung des Elektrowerkzeugs, und lassen Sie 
diese bei Beschädigung von einem anerkann-
ten Fachmann erneuern.

	- Kontrollieren Sie Verlängerungsleitungen re-
gelmäßig und ersetzen Sie diese, wenn sie 
beschädigt sind.

	- Halten Sie Handgriffe trocken, sauber und frei 
von Öl und Fett.

15.	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
	- Bei Nichtgebrauch des Elektrowerkzeugs, vor 

der Wartung und beim Wechsel von Werkzeu-
gen wie z. B. Sägeblatt, Bohrer, Fräser.

16.	 Lassen Sie keine Werkzeugschlüssel ste-
cken
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•	 Zum Beheben von Störungen am blockierten Ein-
satzwerkzeug die Maschine ausschalten. Netzste-
cker ziehen. Entfernen Sie die Blockade. Achtung! 
Verletzungsgefahr durch Sägeblatt! Tragen Sie 
Schutzhandschuhe! Führen Sie einen Probelauf 
ohne Werkstück durch. Achten Sie darauf, dass 
keine ungewöhnlichen Geräusche oder Schwin-
gungen auftreten. Ist dies der Fall, schalten Sie das 
Gerät aus und wenden sich an den Hersteller.

•	 Umrüstungen, sowie Einstell-, Mess- und Rei-
nigungsarbeiten nur bei abgeschaltetem Motor 
durchführen. Netzstecker ziehen.

•	 Überprüfen Sie vor dem Einschalten, dass die 
Schlüssel und Einstellwerkzeuge entfernt sind.

•	 Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

•	 Elektroinstallationen, Reparaturen und Wartungs-
arbeiten dürfen nur von Fachleuten ausgeführt 
werden.

•	 Sämtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen 
müssen nach abgeschlossener Reparatur oder 
Wartung sofort wieder montiert werden.

•	 Die Sicherheits-, Arbeits-, und Wartungshinweise 
des Herstellers, sowie die in den Technischen Da-
ten angegebenen Abmessungen, müssen einge-
halten werden.

•	 Die einschlägigen Unfallverhütungsvorschriften 
und die sonstigen, allgemein anerkannten sicher-
heitstechnischen Regeln müssen beachtet werden.

•	 Merkhefte der Berufsgenossenschaft beachten 
(VBG 7j).

•	 Die Säge ist nur zur Aufstellung in Innenräumen 
gedacht.

•	 Werkstücke, die kleiner als der Sägeblattschutz 
sind, können zu Verletzungen an Händen und Fin-
gern führen. Geeignete Hilfsmittel verwenden!

•	 Vermeiden Sie verkrampfte Handpositionen beim 
Führen des Werkstücks und Positionen, in denen 
ein Ausrutschen die Hand direkt ins Sägeblatt füh-
ren würde.

•	 Legen Sie das Sägeblatt immer so ein, dass die 
Zähne nach unten zum Sägetisch hinweisen.

•	 Stellen Sie immer die korrekte Blattspannung ein, 
um ein Reißen der Sägeblätter zu vermeiden.

•	 Gehen Sie besonders vorsichtig beim Schneiden 
von Material mit unregelmäßigen Schnittprofilen 
vor.

•	 Lassen Sie besondere Vorsicht walten beim 
Schneiden von runden Körpern, wie Stangen oder 
Rohren. Diese können vor dem Sägeblatt abrollen 
und zum Verhaken der Zähne führen. Stützen Sie 
derartige Werkstücke mit einem Keil ab.

•	 Beim Zurückziehen des Werkstücks können sich 
Zähne in der Schnittfuge verhaken, besonders 
wenn die Sägespäne die Fuge blockieren. In die-
sem Fall sollten Sie die Säge abstellen, den Netz-
stecker ziehen, mit einem Keil die Schnittfuge öff-
nen und das Werkstück abziehen.

WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Be-
triebes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld 
kann unter bestimmten Umständen aktive oder pas-
sive medizinische Implantate beeinträchtigen. Um die 
Gefahr von ernsthaften oder tödlichen Verletzungen 
zu verringern, empfehlen wir Personen mit medizini-
schen Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom 
medizinischen Implantat zu konsultieren, bevor das 
Elektrowerkzeug bedient wird.

5.2 Spezielle Sicherheitshinweise

•	 In einem Notfall die Maschine direkt ausschalten 
und den Netzstecker ziehen.

•	 Beachten Sie alle diese Hinweise, bevor und wäh-
rend Sie mit der Säge arbeiten.

•	 Verwenden Sie die Säge nicht zum Brennholzsä-
gen.

•	 Unterlassen Sie das Quersägen von Rundhölzern 
ohne geeignete Haltevorrichtung.

•	 Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter 
gegen Wiedereinschalten nach Spannungsabfall 
ausgerüstet.

•	 Ist ein Verlängerungskabel erforderlich, so verge-
wissern Sie sich, dass dessen Querschnitt für die 
Stromaufnahme der Säge ausreichend ist. Min-
destquerschnitt 1,5 mm2.

•	 Kabeltrommel nur im abgerollten Zustand verwen-
den.

•	 An der Maschine tätige Personen dürfen nicht ab-
gelenkt werden.

•	 Die Sägeblätter dürfen in keinem Fall nach dem 
Ausschalten des Antriebs durch seitliches Gegen-
drücken gebremst werden.

•	 Bauen Sie nur gut geschärfte, rissfreie und nicht 
verformte Sägeblätter ein.

•	 Fehlerhafte Sägeblätter müssen sofort ausge-
tauscht werden.

•	 Benützen Sie keine Sägeblätter, die den in dieser 
Gebrauchsanweisung angegebenen Kenndaten 
nicht entsprechen.

•	 Es ist sicherzustellen, dass alle Einrichtungen, die 
das Sägeblatt verdecken, einwandfrei arbeiten.

•	 Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dürfen 
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht wer-
den.

•	 Beschädigte oder fehlerhafte Schutzeinrichtungen 
sind unverzüglich auszutauschen.

•	 Schneiden Sie keine Werkstücke, die zu klein sind, 
um sie sicher in der Hand zu halten.

•	 Die Maschine nicht soweit belasten, dass sie zum 
Stillstand kommt.

•	 Drücken Sie das Werkstück immer fest gegen die 
Arbeitsplatte.

•	 Entfernen Sie nie lose Splitter, Späne oder einge-
klemmte Holzteile bei laufendem Sägeblatt.
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Schalldruckpegel LpA ..................................77,3 dB(A)
Unsicherheit KpA.............................................. 3 dB(A)
Schalleistungspegel LWA..............................87,4 dB(A)
Unsicherheit KWA............................................. 3 dB(A)

Die angegebenen Werte sind Emissionswerte und 
müssen damit nicht zugleich auch sichere Arbeits-
platzwerte darstellen. Obwohl es eine Korrelation 
zwischen Emissions- und Immissionspegeln gibt, 
kann daraus nicht zuverlässig abgeleitet werden, ob 
zusätzliche Vorsichtsmaßnahmen notwendig sind 
oder nicht.
Faktoren, welche den derzeitigen am Arbeitsplatz 
vorhandenen Immissionspegel beeinflussen können, 
beinhalten die Dauer der Einwirkungen, die Eigenart 
des Arbeitsraumes, andere Geräuschquellen usw., 
z.B. die Anzahl der Maschinen und von anderen be-
nachbarten Vorgängen.
Die zuverlässigen Arbeitsplatzwerte können ebenso 
von Land zu Land variieren. Diese Information soll 
jedoch den Anwender befähigen, eine bessere Ab-
schätzung von Gefährdung und Risiko vorzunehmen.

Beschränken Sie die Geräuschentwicklung auf 
ein Minimum!
•	 Verwenden Sie nur einwandfreie Geräte.
•	 Warten und reinigen Sie das Gerät regelmäßig.
•	 Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Gerät an.
•	 Überlasten Sie das Gerät nicht.
•	 Lassen Sie das Gerät gegebenenfalls überprüfen.
•	 Schalten Sie das Gerät aus, wenn es nicht benutzt 

wird.

Geeignete Sägeblätter
Es können alle handelsüblichen Sägeblätter mit einer 
Mindestlänge von 127 mm mit und ohne Stift einge-
setzt werden. 

7.	 Inbetriebnahme

7.1 Auspacken
•	 Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das 

Gerät vorsichtig heraus.
•	 Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Ver-

packungs-/ und Transportsicherungen (falls vor-
handen).

•	 Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig 
ist.

•	 Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile 
auf Transportschäden.

•	 Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis 
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

WARNUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoff-
beuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es be-
steht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

•	 Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne die 
Säge vorher abzustellen. Warten Sie, bis die Säge 
zum Stillstand gekommen ist.

•	 Setzen, kleben oder bauen Sie keine Teile am Ar-
beitstisch zusammen, während die Säge läuft.

•	 Säge erst nach Freimachen des Arbeitstisches von 
Materialresten und Werkzeugen einschalten. Las-
sen Sie nur das zu bearbeitenden Werkstück und 
etwaige Arbeitshilfen (Keile) auf dem Werktisch.

•	 Tragen Sie immer eine Schutzbrille.
•	 Halten Sie die Finger in einem sicheren Abstand 

vom Sägeblatt.
•	 Führen Sie das Werkstück sicher und fest und las-

sen Sie es zu keinem Zeitpunkt locker.
•	 Verlassen Sie den Arbeitsplatz niemals, ohne vor-

her die Säge abzustellen.
•	 Lassen Sie sich von Ihrer Vertrautheit mit der Säge 

nicht zu Unachtsamkeit verleiten. Durch Unacht-
samkeit kann es bereits innerhalb von Sekunden-
bruchteilen zu schweren Verletzungen kommen.

•	 Arbeitsstellung stets seitlich vom Sägeblatt.

Bewahren Sie die Sicherheitshinweise gut auf.

6.	 Technische Daten

Netzspannung...................................220-240 V~/50 Hz
Leistungsaufnahme..................................80 Watt (S1*)
...................................................... 120 Watt (S6 30%**)
Hubzahl.................................................. 550-1600 min-1

Hubbewegung......................................................17 mm
Standfläche............................................. 630 x 295 mm
Tisch schwenkbar..........................0° bis 45° nach links
Tischgröße...............................................415 x 255 mm
Sägeblattlänge ca............................................. 133 mm
Ausladung......................................................... 405 mm
Schnitthöhe max. bei 0°..................................... 50 mm
Schnitthöhe max. bei 45°................................... 22 mm
Gewicht..................................................................12 kg

*Betriebsart S1:
Dauerbetrieb bei konstanter Belastung
**Betriebsart S6 30%:
Durchlaufbetrieb mit Aussetzbelastung (Spieldauer 10 
min). Um den Motor nicht unzulässig zu erwärmen darf 
der Motor 30% der Spieldauer mit der angegebenen 
Nennleistung betrieben werden und muss anschlie-
ßend 70% der Spieldauer ohne Last weiterlaufen.
Geräuschemissionswerte

Geräusch
Die Geräuschwerte wurden entsprechend EN 61029 
ermittelt.

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewir-
ken.
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8.	 Aufbau

8.1 Einstellen des Sägetisches, Abb. 2
Einrichten der Winkelskala
•	 Lösen Sie den Sterngriff (A) und bringen Sie den 

Sägetisch (B) in einen rechten Winkel (C) zum Sä-
geblatt.

•	 Verwenden Sie einen 90° Winkel, um den rechten 
Winkel zwischen Blatt und Tisch zu messen. Das 
Sägeblatt sollte eng am 90° Winkel anliegen.

•	 Wenn der Abstand zwischen Blatt und 90° Winkel 
minimal ist, drehen Sie den Sterngriff wieder zu. 
Nun sollte der Tisch 90° zum Sageblatt stehen.

•	 Öffnen Sie die Schraube (D) und bringen Sie den 
Zeiger auf die Nullposition. Ziehen Sie die Schrau-
be fest. Bitte beachten Sie: Die Winkelskala ist ein 
hilfreiches Zusatzteil, sollte aber nicht für Präzi
sionsarbeiten herangezogen werden. Verwenden 
Sie Abfallholz für einige Sägeproben; stellen Sie 
den Tisch wenn nötig nach.

Merke: Der Tisch darf nicht am Motorblock anlie-
gen. Dies kann unerwünschte Geräusche hervor 
rufen.
Waagrechter Sägetisch und Schrägschnitte, 
Abb. 2+3
•	 Der Sägetisch kann 45° nach links in Schrägposi-

tion gebracht oder in horizontaler Position belas-
sen werden.

•	 Unter dem Arbeitstisch finden Sie die Winkelska-
la zum Ablesen des ungefähren NeigungswinkeIs. 
Für präzisere Einstellung, verwenden Sie Abfall-
holz für einige Sägeproben; stellen Sie den Tisch 
wenn nötig nach.

8.2 Montage des Blattschutzes, Abb. 4
Montieren Sie den Blattschutz wie in der Abbildung 
gezeigt an den Halter. Sichern Sie die Schraube mit 
Mutter und Unterlegscheibe.
•	 Heben Sie die Säge an Rahmen und Sockel an 

und stellen Sie sie auf den Werktisch.
•	 Machen Sie sich mit den Bedienungselementen 

und Leistungsmerkmalen der Säge vertraut.

8.3 Austauschen der Sägeblätter
WARNUNG: Um Verletzungen durch unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme der Säge zu vermei-
den, schalten Sie die Säge ab und ziehen Sie den 
Netzstecker, bevor Sie sich an die Montage von 
Sägeblättern machen.

A. Flache Sägeblätter Abb. 6
Für flache Sägeblätter verwenden Sie die Adapter
Der Abstand ergibt sich in der Einstell-Lehre
Das Sägeblatt wird mit den Inbusschrauben befes-
tigt.

7.2 Allgemeine Hinweise
•	 Vor Inbetriebnahme müssen alle Abdeckungen 

und Sicherheitsvorrichtungen ordnungsgemäß 
montiert sein.

•	 Das Sägeblatt muss frei laufen können.
•	 Bei bereits bearbeitetem Holz auf Fremdkörper wie 

z.B. Nägel oder Schrauben usw. achten.
•	 Bevor Sie den Ein-/Ausschalter betätigen, verge-

wissern Sie sich, ob das Sägeblatt richtig montiert 
ist und bewegliche Teile leichtgängig sind.

•	 Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen der Ma-
schine, dass die Daten auf dem Typenschild mit 
den Netzdaten übereinstimmen.

•	 Schließen Sie die Maschine nur an eine ordnungs-
gemäß installierte Schutzkontakt- Steckdose an, 
die mit mindestens 10 A abgesichert ist.

7.3 Montieren der Säge auf einer Werkbank, Abb. 5

Zum Aufsetzen der Säge eignet sich eine Werk-
bank aus massivem Holz besser als ein schwaches 
Sperrholzgerüst, bei weIchem sich Vibration und Ge-
räuschbelastung störend bemerkbar machen.
•	 Die zur Montage auf einer Werkbank nötigen 

Werkzeuge/ Kleinteile wurden nicht mit der Säge 
ausgeliefert.

•	 Verwenden Sie jedoch mind. Ausrüstung folgen-
der Größe:

	 E – Sägekörper
	 F – Schaumgummi-Unterlage
	 G – Werktisch
	 H – Flachdichtung
	 I – Unterlegscheibe
	 J – Sechskantmutter
	 K– Kontermutter
	 L – Sechskantmuttern

Menge Beschreibung:
4 Sechskantschrauben 6 mm x Länge
4 Flachdichtungen (7 mm)
4 Unterlegscheiben (7 mm)
8 Sechskantmuttern (6 mm)
Bohren Sie mit 8 mm die Löcher und setzen die
Schrauben ein.
•	 Eine lärmreduzierende Schaumgummiunterla-

ge wird ebenfalls nicht zusammen mit der Säge 
ausgeliefert, wir empfehlen dringend den Einsatz 
desselben, um Vibration und Lärmbelastung ge-
ring zu halten. Idealgröße 400 x 240 mm.
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9.	 Bedienung

9.1 Allgemeine Hinweise
•	 Die Säge schneidet Holz nicht selbsttätig. Der Be-

nutzer ermöglicht das Schneiden durch Führung 
des Holzes in das bewegte Sägeblatt.

•	 Die Zähne schneiden das Holz nur beim Abwärts-
hub.

•	 Das Holz muss langsam in das Sägeblatt geführt 
werden, da die Zähne des Sägeblattes sehr klein 
sind.

•	 Jede Person, die mit der Säge umgehen will, be-
nötigt eine gewisse Lernzeit. Während dieser Zeit 
werden sicher einige Blätter brechen.

•	 Beim Schneiden von dickeren Hölzern ist beson-
ders zu beachten, dass das Sägeblatt nicht gebo-
gen oder verdreht wird.

•	 Durch eine vorsichtige Arbeitsweise wird die Le-
bensdauer des Sägeblatts erhöht.

9.2 Ein-/Ausschalter 
•	 Einschalten: Drücken Sie die Taste „I“.
•	 Ausschalten: Drücken Sie die Taste „0“.

ACHTUNG
Die Maschine ist mit einem Sicherheitsschalter ge-
gen Wiedereinschalten nach Spannungsabfall aus-
gerüstet.

Ist die Dekupiersäge eingeschaltet und die Strom-
zufuhr im Netz wird unterbrochen, bleibt die Deku-
piersäge ausgeschaltet, auch wenn die Stromzufuhr 
wiederhergestellt ist. Zum Einschalten betätigen Sie 
erneut die Taste „I“.

9.3 Hubzahlregler
Mit dem Hubzahlregler können Sie die Hubzahl ent-
sprechend des zu schneidenden Materials einstellen. 
Für weiches Material empfehlen wir hohe Hubzahlen, 
für hartes Material niedrige Hubzahlen. Drehen Sie 
den Hubzahlregler im Uhrzeigersinn, erhöhen Sie 
die Hubzahl. Durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn 
verringern Sie die Hubzahl.

9.4 Innenschnitte
WARNUNG: Um Verletzungen durch unbeabsich-
tigte Inbe-triebnahme der Säge zu vermeiden, 
schalten Sie die Säge ab und ziehen den Netz-
stecker, bevor Sie sich an die Mon-tage von Sä-
geblättern machen.
Diese Säge eignet sich auch für Innenschnitte, das 
sind Schnitte, die nicht vom Rand des Werkstücks 
beginnen. Gehen Sie dabei wie folgt vor:
•	 Bohren Sie ein 6 mm-Loch in das Werkstück.
•	 Lösen Sie den Blattspanner und spannen Sie das 

Sägeblatt aus.
•	 Plazieren Sie die Bohrung über den Sägeblatt-

schlitz im Werktisch.

A.1 Abnahme des Sägeblattes, Abb. 7, 8, 10
•	 Zur Entnahme des Sägeblattes nehmen Sie die 

Tischeinlage nach oben ab.
•	 Lösen Sie zuerst die Spannung mit der Spann-

schraube 1.
•	 Den oberen Arm (Abb. 10, M) leicht nach unten 

drücken.
•	 Entfernen Sie das Sägeblatt, indem Sie es nach 

vorne aus den Halterungen und durch die Zugriffs-
bohrung im Tisch ziehen.

A.2 Einsetzen des Sägeblattes: 
•	 Führen Sie das Sägeblatt mit den beiden Adaptern 

in die untere Halterung, das andere Ende in die 
obere Halterung.

•	 Drücken Sie den oberen Arm der Säge etwas nach 
unten (Abb. 10, M). 

•	 Spannen Sie das Blatt mit der Spannschraube 
(Abb.7, Nr 1) durch Drehen im Uhrzeigersinn. 
Überprüfen Sie die Spannung des Blattes. Dre-
hen Sie weiter im Uhrzeigersinn, um das Blatt fes-
ter zu spannen.

B. Sägeblatt mit Stiften
B.1 Abnahme des Sägeblattes, Abb. 7 + 8
•	 Zur Entnahme des Sägeblattes lösen Sie die 

Spannung mit der Spannschraube (1).
•	 Den oberen Arm (Abb. 10, M) etwas nach unten 

drücken.
•	 Danach entfernen Sie das Sägeblatt, indem Sie es 

aus den Halterungen ziehen.

B.2 Einsetzen des Sägeblatts, Abb. 7, 9–11
•	 Führen Sie ein Ende des Sägeblattes durch die 

Bohrung im Tisch und führen Sie die Stifte des 
Sägeblattes in die Aussparung. Wiederholen Sie 
den Vorgang an der oberen Blatthalterung.

•	 Drücken Sie vor dem Einhängen den oberen Arm 
der Säge etwas nach unten (Abb. 9, 10). 

•	 Überprüfen Sie die Position der Blattstifte bei den 
Halterungen (Abb. 11).

•	 Spannen Sie das Blatt mit der Spannschraube 
(Abb.7) durch Drehen im Uhrzeigersinn. Über
prüfen Sie die Spannung des Blattes. Drehen Sie 
weiter im Uhrzeigersinn, um das Blatt fester zu 
spannen

8.4 Späneabsaugung
ACHTUNG: Betreiben Sie das Gerät nur mit Absau-
gung.

Schließen Sie eine geeignete Späneabsauganlage 
(nicht im Lieferumfang enthalten) am Absaugan-
schluss an.

ACHTUNG: Überprüfen und reinigen Sie regelmäßig 
die Absaugkanäle.
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Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind aufgrund der Isola-
tionsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf 
Schäden überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim 
Überprüfen die Anschlussleitung nicht am Stromnetz 
hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den ein-
schlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen entspre-
chen.
Verwenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kenn-
zeichnung H 05 VV-F.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem An-
schlusskabel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor
Die Netzspannung muss 220-240 V~ betragen.
Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen ei-
nen Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufwei-
sen.
Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Aus-
rüstung dürfen nur von einer Elektrofachkraft durch-
geführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
•	 Stromart des Motors
•	 Daten des Maschinen-Typenschildes

11.	Transport

•	 Transportieren Sie das Elektrowerkzeug, indem 
Sie es an den dafür vorgesehenen Aussparungen 
am Gestell und der Motorabderckung anheben.

•	 Verwenden Sie niemals die Schutzvorrichtungen 
für Handhabung oder Transport.

•	 Achten Sie darauf, dass während des Transportes 
der freiliegenede Teil des Sägeblattes abgedeckt 
ist, beispielsweise durch die Schutzvorrichtung.

12.	�Reinigung, Wartung und 

Ersatzteilbestellung

WARNUNG
Schalten Sie die Säge immer aus und ziehen Sie den 
Netzstecker vor allen Wartungs- und Reinigungsar-
beiten.

12.1 Reinigung
Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und 
Motorengehäuse so staub- und schmutzfrei wie mög-
lich. Wir empfehlen, das Gerät direkt nach jeder Be-
nutzung zu reinigen.

12.1.1 Reinigung außen
•	 Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem 

feuchten Tuch und etwas Schmierseife.

•	 Montieren Sie das Sägeblatt durch das Loch im 
Werkstück und den Sägeblattschlitz, und befesti-
gen Sie das Blatt an den Halterungen.

•	 Wenn Sie mit dem Innenschnitt fertig sind, nehmen 
Sie das Sägeblatt ab, und entfernen Sie dann das 
Werkstück vom Tisch.

9.5 Biegsame Welle, Abb. 12–14
•	 Schutzkape O von der Gewindemuffe entfernen 

(Abb. 13).
•	 Biegsame Welle auf die Gewindemuffe aufsetzen 

(Abb. 14).
•	 Werkzeug in das Bohrfutter spannen (D 3,2 mm).
•	 Biegsame Welle am Griff festhalten und die Dreh-

zahlregulierung einschalten. 
•	 Nach Beenden der Arbeit nehmen Sie die bieg-

same Welle wieder ab und schrauben die Schutz-
kappe wieder auf.

Achtung: Bei Arbeiten mit der biegsamen Welle 
das Sägeblatt mit dem Blattschutz abdecken.

9.6 Durchführen von Gehrungsschnitten
WARNUNG
Seien Sie beim Durchführen von Gehrungsschnitten 
besonders vorsichtig. Durch die Neigung des Säge-
tisches wird ein Abrutschen begünstigt. Es besteht 
Verletzungsgefahr.
1.	 Zur Durchführung von Gehrungsschnitten pas-

sen Sie den Abstand des Sägeblattschutzes 
zum Arbeitstisch entsprechend an.

2.	 Schwenken Sie den Tisch, indem Sie den Fest-
stellhebel lösen und den Sägetisch in die ge-
wünschte Lage kippen.

3.	 Ziehen Sie den Feststellhebel an.

10.	Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig 
angeschlossen. Der Anschluss entspricht den 
einschlägigen VDE- und DIN-Bestimmungen.

Der kundenseitige Netzanschluss sowie die ver-
wendete Verlängerungsleitung müssen diesen 
Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft 
Isolationsschäden.
Ursachen hierfür können sein:
•	 Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch 

Fenster oder Türspalten geführt werden
•	 Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung 

oder Führung der Anschlussleitung
•	 Schnittstellen durch Überfahren der Anschlusslei-

tung
•	 Isolationsschäden durch Herausreißen aus der 

Wandsteckdose.
•	 Risse durch Alterung der Isolation.
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•	 Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungs-
mittel. Diese könnten die Kunststoffteile des Gerä-
tes angreifen.

•	 Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Ge-
räteinnere gelangen kann.

12.2 Wartung

12.2.1 Lager (Fig. 15)
Schmieren Sie die Lagerstellen (10) der Umlenkrollen 
spätestens nach etwa 25-30 Betriebsstunden mit ei-
nem hochwertigen Maschinenfett.

12.2.2 Kohlebürsten
Bei übermäßiger Funkenbildung lassen Sie die Koh-
lebürsten durch eine Elektrofachkraft überprüfen.

ACHTUNG
Die Kohlebürsten dürfen nur von einer Elektrofach-
kraft ausgewechselt werden.

12.2.3 Netzkabel
Wenn das Netzkabel ausgerissen, angeschnitten 
oder in anderer Form beschädigt ist, sollte es augen-
blicklich ersetzt werden.

12.3 Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgen-
de Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Ver-
brauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Sägeblatt, Tischein-
lage
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

12.4 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung müssen folgende Anga-
ben gemacht werden:
•	 Typ des Gerätes
•	 Artikelnummer des Gerätes

13.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an einem 
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder 
unzugänglichen Ort. Die optimale Lagertemperatur 
liegt zwischen 5 und 30 ˚C. Bewahren Sie das Elekt-
rowerkzeug in der Originalverpackung auf.

14.	Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, um 
Transportschäden zu verhindern. Diese Verpackung 
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder 
kann dem Rohstoffkreislauf zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus ver-
schiedenen Materialien, wie z.B. Metall und Kunst-
stoffe. Führen Sie defekte Bauteile der Sondermül-
lentsorgung zu. Fragen Sie im Fachgeschäft oder in 
der Gemeindeverwaltung nach!

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses 
Produkt gemäß Richtlinie über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (2012/19/EU) und nationa-
len Gesetzen nicht über den Hausmüll entsorgt 

werden darf. Dieses Produkt muss bei einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle abgegeben werden. 
Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf eines 
ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer au-
torisierten Sammelstelle für die Wiederaufbereitung 
von Elektro- und Elektronik-Altgeräten geschehen. 
Der unsachgemäße Umgang mit Altgeräten kann 
aufgrund potentiell gefährlicher Stoffe, die häufig in 
Elektro und Elektronik-Altgeräten enthalten sind, ne-
gative Auswirkungen auf die Umwelt und die mensch-
liche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße Ent-
sorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu 
einer effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. 
Informationen zu Sammelstellen für Altgeräte erhal-
ten Sie bei Ihrer Stadtverwaltung, dem öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger, einer autorisierten 
Stelle für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.
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15.	Störungsabhilfe

WARNUNG
Schalten Sie die Säge immer aus und ziehen Sie den 
Netzstecker vor allen Wartungs- und Reinigungsar-
beiten.

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

Sägeblattes ohne 
Stifte löst sich nach 
Abschalten des 
Motors

Sägeblattklemmschraube (28/29) zu leicht 
angezogen

Sägeblattklemmschraube (28/29) fest anziehen

Motor läuft nicht an Ausfall Netzsicherung Netzsicherung prüfen

Verlängerungsleitung defekt Verlängerungsleitung austauschen
Feinsicherung defekt Feinsicherung prüfen und ggf. durch eine 

Feinsicherung des gleichen Typs ersetzten. 
Anschlüsse an Motor oder Schalter nicht in 
Ordnung

Von Elektrofachkraft prüfen lassen

Motor oder Schalter defekt Von Elektrofachkraft prüfen lassen

Sägeblätter brechen Spannung falsch eingestellt Korrekte Spannung einstellen

Belastung zu stark Werkstück langsamer zuführen

Falscher Sägeblatttyp Korrekte Sägeblätter verwenden

Werkstück nicht gerade geführt Seitendruck vermeiden

Sägeblatt schwingt 
aus, nicht gerade 
ausgerichtet.

Halterungen nicht ausgerichtet Öffnen Sie die Schrauben, mit denen die Halte-
rungen befestigt sind. Bringen Sie die Halterun-
gen in lotrechte Position, ziehen Sie die Schrau-
ben wieder an.



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

DE | 17 

 

 

 
 
 

 -  

 -  

 -

 -
 -
 -
 -
 -
 -

    

 

 
 
 
 

 
 
 

 

 

 

 

 



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

18 | GB

Table of contents:	 Page:

1.	 Introduction................................................................................. 20
2.	 Device description (Fig. 1).......................................................... 20
3.	 Scope of delivery........................................................................ 20
4.	 Intended use............................................................................... 21
5.	 Safety information...................................................................... 21
6.	  Technical data........................................................................... 24
7.	 Installation.................................................................................. 24
8.	 Assembly.................................................................................... 25
9.	 Operation.................................................................................... 26
10.	 Maintenance............................................................................... 26
11.	 Transport.................................................................................... 27
12.	� Cleaning, maintenance, storage and ordering of spare parts.... 27
13.	 Storage....................................................................................... 27
14.	 Disposal and recycling............................................................... 27
15.	 Troubleshooting.......................................................................... 28



 www.scheppach.com /  service@scheppach.com /  +(49)-08223-4002-99 /  +(49)-08223-4002-58

GB | 19 

Explanation of the symbols on the equipment

  Warning! Read the operating instructions to reduce the risk of injury!

  Wear safety goggles. Sparks generated during work or splinters, chips and 
dust emitted by the equipment can cause loss of sight.

  Wear ear-muffs. The impact of noise can cause damage to hearing.

  
Wear a breathing mask. Dust which is injurious to health can be generated 
when working on wood and other materials. Never use the tool to work on any 
materials containing asbestos!

  Important. Risk of injury. Never reach into the running saw blade.

  Switch for changing between manual controls (M) and foot pedal controls (F)
(see 10.4 and 10.5)
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In addition to the safety instructions contained in this 
operating manual and the specific regulations of your 
country, the technical rules generally accepted for the 
operation of machines of the same type must be ob-
served.
We accept no liability for damage or accidents which 
arise due to non-observance of these instructions 
and the safety information.

2.	 Device description (Fig. 1)

1.	 	Clamping screw: for removing the saw blade.
2.	 Blade guard: protects your hands from injury.
3.	 Work piece holder
4.	 Shavings blower: keeps the workpiece area free 

from dust. 
5.	 electronical speed switch deco 402: Speed switch
6.	 On/Off switch
7.	 Angle scale: you can read the angle position of 

the table with this scale.
8.	 Lighting
9.	 Flexible shaft with drill chuck
10.	Setting gauge for saw blades without pin

3.	 Scope of delivery

•	 When you unpack the device, check all parts for 
possible transport damages. In case of complaints 
the supplier is to be informed immediately.

•	 Complaints received at a later date will not be 
acknowledged.

•	 Check the delivery for completeness.
•	 Read the operating instructions to make yourself 

familiar with the device prior to using it.
•	 Only use original scheppach parts for accessories 

as well as for wearing and spare parts. Spare parts 
are available from your specialized dealer.

•	 Specify our part numbers as well as the type and 
year of construction of the device in your orders.

•	 Scroll saw
•	 Flexible Wave
•	 Accessories kit
•	 Operating instructions

m ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plas-
tic bags, film and small parts! There is a risk of 
swallowing and suffocation!

1.	 Introduction

Manufacturer:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear Customer,
�we hope your new tool brings you much enjoyment 
and success.

Note:
According to the applicable product liability laws, the 
manufacturer of the device does not assume liability 
for damages to the product or damages caused by 
the product that occurs due to:
•	 Improper handling,
•	 Non-compliance of the operating instructions,
•	 Repairs by third parties, not by authorized service 

technicians,
•	 Installation and replacement of non-original spare 

parts,
•	 Application other than specified,
•	 A breakdown of the electrical system that occurs 

due to the non-compliance of the electric regu-
lations and VDE regulations 0100, DIN 57113 / 
VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating in-
structions before installing and commissioning the 
device.
The operating instructions are intended to help the 
user to become familiar with the machine and take 
advantage of its application possibilities in accord-
ance with the recommendations.
The operating instructions contain important informa-
tion on how to operate the machine safely, profes-
sionally and economically, how to avoid danger, cost-
ly repairs, reduce downtimes and how to increase 
reliability and service life of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating 
instructions, you have to meet the applicable regula-
tions that apply for the operation of the machine in 
your country.
Keep the operating instructions package with the 
machine at all times and store it in a plastic cover to 
protect it from dirt and moisture. Read the instruction 
manual each time before operating the machine and 
carefully follow its information.
The machine can only be operated by persons who 
were instructed concerning the operation of the ma-
chine and who are informed about the associated 
dangers. The minimum age requirement must be 
complied with.
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5.	 Safety information

5.1 �General safety information on electric power 
tools

CAUTION
The following basic safety measures must be ob-
served when using electric tools for protection against 
electric shock, and the risk of injury and fire.

Read all these notices before using the electric tool 
and store the safety instructions well for later refer-
ence.

Maintenance and service

1. Regular cleaning, maintenance, and lubrica-
tion. Pull out the mains plug before making any set-
tings, service or repair work.
2. Only have your device repaired by qualified 
specialists and only with original spare parts. 
This ensures that safety of the device is maintained.

Safe work
1.	 Keep your work area tidy

	- Disorder in the work area can lead to acci-
dents.

2.	 Check the ambient conditions
	- Do not expose electric tools to rain.
	- Never use electric power tools in damp or wet 

locations.
	- Make sure that the work area is well-illuminat-

ed.
	- Do not use electric tools where there is a risk 

of fire or explosion.
3.	 Protect yourself against electric shocks

	- Avoid physical contact with earthed parts (e.g. 
pipes, radiators, electric ranges, cooling de-
vices).

4.	 Keep other persons away
	- Do not allow other persons, especially chil-

dren, to touch the electric tool or the cable. 
Keep them away from your work area.

5.	 Securely store unused electric tools
	- Unused electric tools should be stored in 

a dry, elevated or closed location out of the 
reach of children.

6.	 Do not overload your electric tool
	- They will work better and more safely within 

their specified capacity range.
7.	 Use the right tools

	- Do not use low-output electric tools for heavy 
work.

	- Do not use the electric tool for purposes for 
which it is not intended. For example, do not 
use handheld circular saws for the cutting of 
branches or logs.

4.	 Intended use

The fretsaw was designed to cut square-edged tim-
ber or other workpieces such as Plexiglas, glass fiber 
reinforced plastic, foam, rubber, leather, and cork. Do 
not use this saw to cut round materials. Round mate-
rials can easily become jammed.
Risk of injury! Parts can be catapulted!

The equipment may only be used for the tasks it is 
designed to handle. Any other use is deemed to be a 
case of misuse. The user/operator and not the manu-
facturer will be liable for any damage or injuries of any 
kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial appli-
cations. Our warranty will be voided if the equipment 
is used in commercial, trade or industrial businesses 
or for equivalent purposes.

•	 The equipment is to be operated only with suitable 
saw blades.

•	 To use the equipment properly you must also ob-
serve the safety information, the assembly instruc-
tions and the operating instructions to be found in 
this manual.

•	 All persons who use and service the equipment 
have to be acquainted with these operating instruc-
tions and must be informed about the equipment’s 
potential hazards.

•	 It is also imperative to observe the accident preven-
tion regulations in force in your area.

•	 The same applies for the general rules of health 
and safety at work.

•	 The manufacturer will not be liable for any changes 
made to the equipment nor for any damage result-
ing from such changes.

Residual risks
Even if you use this electric power tool in ac-
cordance to instructions, certain residual risks 
cannot be eliminated. The following hazards may 
arise in connection with the equipment’s con-
struction and layout:

•	 Lung damage if no suitable protective dust mask 
is applied

•	 Damage to hearing if no suitable ear protection is 
applied

•	 Contact with the blade in the uncovered cutting 
zone

•	 Injuries (cuts) when changing the blade
•	 Crushed fingers
•	 Kickback
•	 Tilting of the workpiece due to inadequate support
•	 Touching the blade
•	 Catapulting of pieces of timber and workpieces
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that they function correctly and as intended 
prior to continued use of the electric tool.

	- Check whether the moving parts function 
faultlessly and do not jam or whether parts are 
damaged. All parts must be correctly mounted 
and all conditions must be fulfilled to ensure 
fault-free operation of the electric tool.

	- Damaged protective devices and parts must 
be properly repaired or replaced by a recog-
nised specialist workshop, insofar as nothing 
different is specified in the user manual.

	- Damaged switches have to be replaced by a 
customer service workshop.

	- Do not use any electric tool on which the 
switch cannot be switched on and off.

21.	 ATTENTION
	- The use of other insertion tools and other ac-

cessories can entail a danger of injury.
22.	 �Have your electric tool repaired by a quali-

fied electrician
	- This electric tool conforms to the applicable 

safety regulations. Repairs may only be per-
formed by an electrician using original spare 
parts. Otherwise accidents can occur.

WARNING
This electric tool generates an electromagnetic field 
during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain conditions. In or-
der to prevent the risk of serious or deadly injuries, 
we recommend that persons with medical implants 
consult with their physician and the manufacturer of 
the medical implant prior to operating the electric tool.

5.2 Additional safety instructions

•	 Switch the machine off immediately and pull the 
power plug in an emergency.

•	 Follow all these safety instructions before and while 
working with the saw.

•	 Do not use this saw to cut fire wood.
•	 Do not use this saw to cross-cut roundwood with-

out a suitable holding device.
•	 The machine is equipped with a safety switch to 

prevent it from being switched on again acciden-
tally after a power failure.

•	 If you need to use an extension cable, make sure 
its conductor cross-section is big enough for the 
saw’s power consumption. Minimum cross-section 
1,5 mm2.

•	 If you use a cable reel, the complete cable must be 
pulled off the reel.

•	 Persons working on the machine should not be dis-
tracted.

•	 After you have switched off the motor, never slow 
down the saw blade by applying pressure to its 
side.

8.	 Wear suitable clothing
	- Do not wear wide clothing or jewellery, which 

can become entangled in moving parts.
	- When working outdoors, anti-slip footwear is 

recommended.
	- Wear a hair net if you have long hair.

9.	 Use personal safety equipment
	- Wear safety goggles.
	- Use a dust mask when working on dusty jobs.

10.	 Connect up the dust extraction system
	- If connections for dust extraction and a col-

lecting device are present, make sure that 
they are connected and used properly.

11.	 �Do not use the cable for purposes for which 
it is not intended
	- Do not use the cable to pull the plug out of 

the socket. Protect the cable from heat, oil and 
sharp edges.

12.	 Secure the workpiece
	- Use the clamping devices or a vice to hold the 

workpiece in place. In this manner, it is held 
more securely than with your hand.

13.	 Avoid abnormal working postures
	- Make sure you stand squarely and keep your 

balance at all times.
14.	 Take care of your tools

	- Keep cutting tools sharp and clean in order to 
be able to work better and more safely.

	- Follow the instructions for lubrication and for 
tool replacement.

	- Check the connection cable of the electric tool 
regularly and have it replaced by a recognised 
specialist when damaged.

	- Check theextension cable regularly and re-
place it if damaged.

	- Keep handles dry and free from oil and grease.
15.	 Pull the connector out of the socket

	- When the electric tool is not in use or prior to 
maintenance and when replacing tools such 
as saw blades, bits, milling heads.

16.	 Always remove keys and wrenches after use
	- Always check that keys, wrenches and other 

adjusting tools have been removed before you 
switch on the equipment.

17.	 Avoid unintentional starting
	- Make sure that the switch is turned off when 

connecting the tool to the power supply.
18.	 �Use extension cables for outdoors

	- Check that it is approved for outdoor duty and 
is marked accordingly.

19.	 Be alert at all times
	- Watch what you are doing. Use common 

sense when working. Never use the tool when 
you are distracted.

20.	 �Check the electric tool for potential damage
	- Protective devices or other parts with minor 

damage must be carefully inspected to ensure 
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•	 Always set the correct blade tension to prevent the 
saw blades from jerking.

•	 Be especially careful when cutting material with ir-
regular cut profiles.

•	 Exercise particular caution when cutting round ob-
jects such as rods and pipes. These can roll down 
into the saw blade and cause the teeth to catch. 
Use a wedge to brace such workpieces.

•	 The teeth can become caught in the kerf when 
the workpiece is pulled back, especially if sawings 
have filled in (blocked) the kerf. In this case, you 
should switch the saw off, pull the power plug, clear 
the kerf with a wedge, and remove the workpiece.

•	 Never leave the work area without having already 
switched the saw off. Wait until the saw stops mov-
ing completely.

•	 Do not position, join, or construct any parts on the 
work table while the saw is running.

•	 Only switch the saw on after you have removed any 
remaining material and tools from the work table. 
Leave only the workpiece to be machined and any 
aids (e.g. wedges) on the work table.

•	 Always wear safety goggles!
•	 Keep your fingers at a safe distance from the saw 

blade.
•	 Carefully guide the workpiece and keep it steady 

at all times.
•	 Never leave the work area without having already 

switched the saw off.
•	 Do not let your familiarity with the saw allow you 

to be careless. Carelessness can lead to severe 
injuries within a fraction of a second.

•	 Working position is always laterally of the saw 
blade.

Do not lose this safety information.

•	 Only fit blades which are well sharpened and have 
no cracks or deformations.

•	 Faulty saw blades must be replaced immediately.
•	 Never use saw blades which do not comply with the 

data specified in this manual.
•	 It is imperative to make sure that all devices which 

cover the saw blade are in good working order.
•	 Never dismantle the machine’s safety devices or 

render them inoperative.
•	 Damaged or faulty safety devices have to be re-

placed immediately.
•	 Never cut workpieces which are too small to hold 

securely in your hand.
•	 Never load the machine so much that it cuts out.
•	 Always press the workpiece firmly against the saw 

table.
•	 Never remove loose splinters, chips or jammed 

pieces of wood when the saw blade is running.
•	 Switch the machine off to rectify faults at the 

blocked plug-in tool. - Pull the power plug- Remove 
the blockage. Important! Risk of injury from saw 
blade! Wear gloves. Carry out a trial run without a 
workpiece. Ensure that no unusual noise or vibra-
tion occurs. Should this be the case, switch the unit 
off and contact the manufacturer.

•	 Carry out retooling work, adjustments, measure-
ments and cleaning jobs only when the motor is 
switched off. - Pull the power plug. -

•	 Before switching on, make sure that all keys and 
wrenches have been removed from the tool.

•	 Switch off the motor and pull the power plug before 
you leave the workplace.

•	 Electrical installation work, repairs and mainte-
nance may only be carried out by persons who 
have been specially trained.

•	 Refit all guards and safety devices immediately af-
ter you have completed any repairs or maintenance 
work.

•	 Be sure to observe the safety information and op-
erating and maintenance instructions issued by the 
manufacturer, as well as the dimensions listed in 
the Technical Data.

•	 It is imperative to observe the accident prevention 
regulations in force in your area as well as all other 
generally recognized rules of safety.

•	 Note the information published by your profession-
al associations (VBG 7).

•	 The saw is intended to be used indoors only.
•	 Workpieces that are smaller than the saw blade 

guard can cause injuries to the hands or fingers. 
Use suitable aids!

•	 Avoid cramped hand positions when guiding in the 
workpiece and avoid positions in which slipping 
could lead to your hand making direct contact with 
the saw blade.

•	 Always fit the saw blade with the teeth facing in the 
direction of the sawing table.
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•	 Do not overload the equipment.
•	 Have the equipment checked if necessary.
•	 Switch off the equipment when not in use.

Suitable saw blades
All industry-standard saw blades with a minimum 
length of 127 mm with and without a pin may be used.

7.	 Installation

7.1 Unpacking
•	 Open the packaging and remove the device care-

fully.
•	 Remove the packaging material as well as the 

packaging and transport bracing (if available).
•	 Check that the delivery is complete.
•	 Check the device and accessory parts for transport 

damage.
•	 If possible, store the packaging until the warranty 

period has expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! 
Children must not be allowed to play with plastic 
bags, film and small parts! There is a risk of swal-
lowing and suffocation!

7.2 General notes
•	 All covers and safety devices have to be properly 

fitted before the equipment is switched on.
•	 It must be possible for the blade to run freely.
•	 When working with wood that has been processed 

before, watch out for foreign bodies such as nails 
or screws, etc.

•	 Before you actuate the On/Off switch, make sure 
that the saw blade is correctly fitted and that the 
equipment’s moving parts run smoothly.

•	 Check that the voltage on the rating plate is the 
same as your supply voltage before you connect 
the equipment to the power supply.

•	 Only ever connect the equipment to a properly in-
stalled shock-proof socket which is protected by a 
10A fuse as a minimum.

7.3 Mounting the saw on a work bench, Fig. 5
•	 A workbench made from solid wood is betier than 

one made of plywood, as interfering vibrations and 
noise are more noticeable with plywood.

•	 The necessary tools and small parts for assembling 
the saw on a workbench are not supplied with 
the saw. However, use equipment of at least the 
following size:

	 E Saw body
	 F Foam rubber base
	 GWork bench
	 H Flat seal
	 I Washer
	 J Hexagonal nut

6.	  Technical data

Mains voltage................................. 220-240 V~/50 Hz
Power input............................................ 80 Watt (S1*)
....................................................120 Watt (S6 30%**)
Stroke rate........................................... 550-1600 min-1

Stroke................................................................17 mm
Base area............................................. 630 x 295 mm
Tilting range of table............. from 0° to 45° to the left
Table size..............................................415 x 255 mm
Length of saw blade approx............................133 mm
Reach............................................................. 405 mm
Max. cutting height at 0°.................................. 50 mm
Max. cutting height at 45°................................ 22 mm
Weight.................................................................12 kg

*Operating mode S1:
Continuous operation at constant load
**Operating mode S6 30%:
Continuous operation with idling (cycle time 10 min-
utes). To ensure that the motor does not become ex-
cessively hot, it may only be operated for 30% of the 
cycle at the specified rating and must then be allowed 
to idle for 70% of the cycle.

Noise emission values

Sound
Sound values were measured in accordance with EN 
61029.

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hearing.

Sound pressure level LpA ............................77,3 dB(A)
Uncertainty KpA................................................ 3 dB(A)
Sound power level LWA.................................87,4 dB(A)
Uncertainty KWA............................................... 3 dB(A)

The quoted values are emission values and not nec-
essarily reliable workplace values. Although there is 
a correlation between emission and imission levels it 
is impossible to draw any certain conclusions as to 
the need for additional precautions. 
Factors with a potential influence on the actual im-
mission level at the workplace include the duration of 
impact, the type of room, and other sources of noise 
etc., e. g. the number of machines and other neigh-
bouring operations.
Reliable workplace values may also vary from coun-
try to country. With this information the user should 
at least be able to make a better assessment of the 
dangers and risks involved.

Limit the noise level to a minimum!
•	 Use only equipment that is in perfect condition.
•	 Maintain and clean the equipment regularly.
•	 Adopt your way of working to the equipment.
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8.3 Changing the saw blades
Warning: Switch off the saw and remove the 
mains supply plug before installing saw b!ades 
in order to avoid injuries caused by unintentio-
na! activation of the saw.

A. Flat saw-blades Fig. 6
Use the adapter with flat saw-blades.
The saw-blade is fixed with Allen screws.
A 1 Saw-blade removal, fig. 7+8, 10 
•	 Extract the saw-blade by sliding the table’s inlay 

up, then unscrew the tightening screw (1). 
•	 Slightly press the upper arm (M) down (fig. 10). 
•	 Then remove the sawblade by pulling it forward out 

of the supports and through the access perforation 
in the table.

A 2 Inserting the saw-blade:
•	 Put the saw-blade with the two adapters into 

the lower support, the other end into the upper 
support. 

•	 Slightly press the upper arm (M) down (fig 10) 
before hooking it in. 

•	 Tighten the blade with the tightening screw (1) 
(fig.7) by rotating it clockwise. Check the tightness 
of the blade. Keep on rotating clockwise in order 
to tighten the blade even more.

B. Saw-blade with pins
B 1 Saw blade removal, fig. 7 + 8
•	 Extract the saw-blade by first unscrewing the 

tightening screw (1).
•	 Remove the saw-blade from the upper and lower 

support by slightly pressing the saw´s upper arm 
down (fig. 10, M).

B 2 Inserting the saw-blade fig 7, 9-11
•	 Lead one end of the saw-blade through the 

perforation in the table and insert the saw-blade 
pins into the notch. Repeat this procedure at the 
upper blade support.

•	 Before hooking it in, slightly press the saw´s upper 
arm down. (Fig 9; Nr. 10)

•	 Check the position of the blade pins at the supports 
(fig 11).

•	 Tighten the blade by means of the tightening 
screw. Check the blade´s tightness. Keep on 
rotating clockwise in order to tighten the blade 
even more. (Fig. 7).

8.4 Chip extraction
ATTENTION: Only operate the device with an extrac-
tion system.

Connect a suitable chip extraction system (not includ-
ed in the scope of delivery) to the suction connection.

	 K Lock nut
	 L Hexagonal bolt

	 Ouantity Description
	 4 Hexagonal bolts (6mm) 1/4-20 x length
	 4 Flat seal (7mm) 9/321.0
	 4 Washers (7mm) 9/321.0.
	 8 Hexagonal nuts (6 mm) 1/4-20
	 First of all, drill holes into the seating surface and 

then insert the screws.
•	 A foam rubber base for reduction of noise is 

not supplied with the saw either. However, we 
expressly recommend that you use such a base 
to keep vibration and noise to a minimum. Ideal 
size 400 x 240 mm.

8.	 Assembly

8.1 Setting the saw bench, Fig. 2
Setting the angle scale
•	 Release the star button (A and bring the saw 

bench (B) to a right angle (C) in relation to the 
saw blade.

•	 Use a 90° angle tc measure the right angle 
between the blade and the bench. The saw blade 
be 90° to the angle.

•	 Close the star button again when the distance 
between the blade and the 90° angle is at a 
minimum. The bench should then be at 90° to the 
saw blade.

•	 Release the lock screw (D) and bring the indicator 
to the zero position. Fasten the screw. Please note: 
the angle scale is a useful piece of supplementary 
equipment, but should not be used for precision 
work. Use scrap wood for saw tests, adjust the 
bench if necessary.

Note: The bench should not be on the motor 
block, this can cause undesireable noise.
Horizontal saw bench and diagonal cuts, Fig. 2+3
•	 The saw bench can be positioned into a 450 

diagonal position or be left in the horizontal 
position.

•	 You can read off the approximate slope angle 
by using the angle scale located under the work 
bench. For more exact adjustment, use scrap wood 
for some saw tests; adjust the bench if necessary.

8.2 Blade guard assembly, Fig. 4
Install the blade guard to the holder as shown in the 
diagram. Secure the screws with a nut and washer.
•	 Lift the saw onto the frame and base and push it 

onto the workbench.
•	 Familiarize yourself with the saw operating 

elements and features.
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9.5 Flexible shaft, Fig. 12-14
•	 Remove protective cap (O) from the threaded 

bushing (Fig. 13).
•	 Place flexible shaft onto the threaded bushing (Fig. 

14).
•	 Clamp tool in the drill chuck (D 3.2).
•	 Firmly hold threaded shaft at the handle and switch 

on the speed control.
•	 Having finished the work, remove the flexible 

shaft and place the protective cap in place. 
Attention: When working with the flexible shaft, 
cover the saw blade with the blade guard.

9.6 Mitre cutting
WARNING
Be especially careful when making mitre cuts. The 
angle of the saw table makes it easier for the work-
piece to slip. There is a danger of injury.

1.	 To carry out mitre cuts adjust the distance of the 
blade guard for worktable accordingly.

2.	 Swivel the saw table by loosening the locking 
lever and tilting the table to the desired position.

3.	 Tighten the locking lever.

10.	Maintenance

The electrical motor installed is connected and 
ready for operation. The connection complies 
with the applicable VDE and DIN provisions.

The customer‘s mains connection as well as 
the extension cable used must also comply with 
these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is of-
ten damaged.
This may have the following causes:
•	 Passage points, where connection cables are 

passed through windows or doors.
•	 Kinks where the connection cable has been im-

properly fastened or routed.
•	 Places where the connection cables have been cut 

due to being driven over.
•	 Insulation damage due to being ripped out of the 

wall outlet.
•	 Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not 
be used and are life-threatening due to the insulation 
damage.
Check the electrical connection cables for damage 
regularly. Make sure that the connection cable does 
not hang on the power network during the inspection.
Electrical connection cables must comply with the 
applicable VDE and DIN provisions.

9.	 Operation

9.1 General information
•	 The saw does not cut wood automatically. Rather, 

the operator must push and guide the wood toward 
the moving saw blade.

•	 The teeth only cut the wood on the downstroke.
•	 The wood must be slowly pushed and guided to-

ward the saw blade, since the teeth of the blade 
are very small.

•	 Those who want to use the saw must go through 
the process of learning how to do so. During this 
time, a few blades will invariably break.

•	 When cutting thicker wood, special attention must 
be paid not to bend or twist the saw blade. 

•	 Handling the saw blade properly increases its ser-
vice life.

9.2 On/off switch (16)
•	 Switching on: Press the “I” button.
•	 Switching off: Press the “0” button.

ATTENTION
The machine is equipped with a safety switch against 
reactivation if the voltage drops.

If the scroll saw is switched on and the power sup-
ply in the mains is interrupted, the scroll saw remains 
switched off, even if the power supply is re-estab-
lished. Press the “I” button to switch it on.

9.3 Stroke rate controller (fig. 2)
The stroke rate controller (18) allows you to set the 
stroke rate according to the material to be cut. In case 
of soft material, we recommend high stroke rates, 
while strokes rates should be kept low for hard mate-
rial. Turn the stroke rate controller (18) clockwise to 
increase the stroke rate. Turning anti-clockwise low-
ers the stroke rate.

9.4 Inside cuts
Warning: Switch off the saw and remove the 
mains supply plug before installing saw blades 
in order to avoid injuries caused by unintentional 
activation of the saw.
This saw is suited also to inside cuts cuts not starting 
at the edge of the work piece. Proceed as follows:
•	 Drill a 6 mm hole in the work piece.
•	 Loosen the blade tension er and release the 

tension in the blade.
•	 Place the bore hole over the saw blade slot in the 

work bench.
•	 Install the saw blade through the hole in the work 

piece and through the work blade slot, and fasten 
the blade to the holders.

•	 When you have completed the inside cut, remove 
the saw blade and then remove the workpiece from 
the bench.
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12.2.2 Carbon brushes
In case of excessive sparking, have the carbon 
brushes checked only by a qualified electrician.

IMPORTANT
The carbon brushes should not be replaced by any-
one but a qualified electrician.

12.2.3 Mains cable
If the mains cable is pulled out, cut, or damaged in 
some other form, then it should be replaced imme-
diately.

12.3 Service information
Please note that the following parts of this product 
are subject to normal or natural wear and that the fol-
lowing parts are therefore also required for use as 
consumables.
Wear parts*: Carbon brushes, saw blade, table inlay
* Not necessarily included in the scope of delivery!

12.4 Ordering replacement parts
The following information must be provided on all or-
ders for spare parts:
•	 Device type
•	 Device article number

13.	Storage

Store the equipment and accessories out of children’s 
reach in a dark and dry place at above freezing tem-
perature. The ideal storage temperature is between 5 
and 30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.

14.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it 
from being damaged in transit. The raw materials in 
this packaging can be reused or recycled.
The equipment and its accessories are made of vari-
ous types of material, such as metal and plastic. De-
fective components must be disposed of as special 
waste. Ask your dealer or your local council.

Only use connection cables with the marking H 05 
VV-F.
The printing of the type designation on the connec-
tion cable is mandatory.

AC motor
The mains voltage must be 220-240 V~.
Extension cables up to 25 m long must have a cross-
section of 1.5 mm2.
Connections and repairs of electrical equipment may 
only be carried out by an electrician.

Please provide the following information in the event 
of any enquiries:
•	 Type of current for the motor
•	 Machine data - type plate

11.	Transport

•	 Transport the electric tool by lifting it on the recess-
es provided for this on the frame and the engine 
cover.

•	 Never use the protective devices for handling or 
transport.

•	 Make sure that the exposed part of the saw blade 
is covered during transport, e. g. by the protective 
device.

12.	�Cleaning, maintenance, storage 

and ordering of spare parts

WARNING
Always switch the machine off and remove the mains 
plug prior to all maintenance and cleaning work.

12.1 Cleaning
Keep all safety devices, air vents and the motor hous-
ing free of dirt and dust as far as possible. We recom-
mend that you clean the equipment immediately after 
you use it.

12.1.1 Exterior cleaning
•	 Clean the equipment regularly with a damp cloth 

and some soft soap.
•	 Do not use cleaning agents or solvents; these may 

be aggressive to the plastic parts in the equipment.
•	 Ensure that no water can get into the interior of the 

equipment.

12.2 Servicing

12.2.1 Bearings (fig. 1/pos. 10)
Lubricate the bearing points (10) of the deflection roll-
ers after approx. 25-30 operating hours at the latest 
using high-quality machine grease.
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Old devices must not be disposed of with house-
hold waste!

This symbol indicates that this product must 
not be disposed of together with domestic 
waste in compliance with the Directive 
(2012/19/EU) pertaining to waste electrical and 

electronic equipment (WEEE). This product must be 
disposed of at a designated collection point. This can 
occur, for example, by handing it in at an authorised 
collecting point for the recycling of waste electrical 
and electronic equipment. Improper handling of waste 
equipment may have negative consequences for the 
environment and human health due to potentially 
hazardous substances that are often contained in 
electrical and electronic equipment. By properly dis-
posing of this product, you are also contributing to the 
effective use of natural resources. You can obtain in-
formation on collection points for waste equipment 
from your municipal administration, public waste dis-
posal authority, an authorised body for the disposal of 
waste electrical and electronic equipment or your 
waste disposal company.

15.	Troubleshooting

WARNING
Always switch the machine off and remove the mains 
plug prior to all maintenance and cleaning work.

Fault Possible cause Remedy

Saw blade without 
pins loosens after 
switching off the 
engine

Saw blade clamping screw (28/29) not 
tightened enough

Tighten the saw blade clamping screw (28/29)

Motor does not start Failure mains fuse Check the mains fuse.

Extension cable defect Change extension cable.
Fine-wire fuse defective Check the fine-wire fuse and, if necessary, 

replace it with a fine-wire fuse of the same type.
Connections on the motor or switch defect Have it checked by an electrician.

Motor or switch defect Have it checked by an electrician.

Saw blades brake Tension set incorrectly Set correct tension

Load too high Feed workpiece more slowly

Incorrect saw blade type Use correct saw blades

Workpiece not fed straightly Avoid lateral pressure

Saw blade oscillates, 
not aligned straightly.

Holders not aligned Open the screws that fasten the holders. Bring 
the holders into the vertical position and tighten 
the screws again.
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CE - Konformitätserklärung Originalkonformitätserklärung

CE - Declaration of Conformity 
CE - Déclaration de conformité

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den 
Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and 
standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour 
l’article

IT dichiara la seguente conformità secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas 
para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para 
o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med neden-
stående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrek-
king hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och stan-
darder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i 
normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfelelo-
ségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi normelor 
UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и 
норми за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

* �Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung erfüllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Europäischen Parlaments und 
des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.  
The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   
L’appareil décrit ci-dessus dans la déclaration est conforme aux réglementations de la directive 2011/65/EU du Parlement Européen et du 
Conseil du 8 juin 2011 visant à limiter l’utilisation de substances dangereuses dans la fabrication des appareils électriques et électroniques.

Ichenhausen, den 07.07.2020	 __________________________

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registar: Sebastian Katzer
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body: 
Notified Body No.:

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 61029-1; EN ISO 12100; EN55014-1; EN55014-2; EN61000-3-2; EN61000-3-3

Marke / Brand:					    scheppach
Art.-Bezeichnung / Article name: 		  DEKUPIERSÄGE - deco-flex
						      SCROLL SAW - deco-flex
						      SCIA A CHANTOURNER - deco-flex
Art.-Nr. / Art. no.:				    5901401904

�Die alleinige Verantwortung für die Ausstellung dieser Konformitätserklärung trägt der Hersteller. 
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
Le fabricant assume seul la responsabilité d‘établir la présente déclaration de conformité. 

Unterschrift / Andreas Pecher / Head of product management     
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Garantie DE
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andern-
falls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir leisten Garantie für 
unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewährleistungsfrist 
ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar 
in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für 

Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsan-
sprüche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt 
der Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprüche 
sind ausgeschlossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the 
buyerís rights of claim due to such defects are invalidated. We guarantee for our machines in 
case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in such a 
way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due 
to faulty material or defects of fabrication within such period of time. With respect to parts not 

manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the 
upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. 
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other claims for dam-
ages shall be excluded. 

Garantie FR
Les défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de la marchan-
dise, sans quoi l’acheteur perd tout droit au dédommagement.
Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont utilisées de façon conforme, 
pendant la durée légale de garantie à compter de la réception, sachant que nous remplaçons 
gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable du fait d’un défaut de matière ou 

d’usinage durant cette période. Toutes les pièces que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne 
sont garanties que si nous avons la possibilité d’un recours en garantie auprès des fournisseurs 
respectifs. Les frais de main d’œuvre occasionnés par le remplacement des pièces sont à la 
charge de l’acquéreur. Tous droits à rédhibition et toutes prétentions à une remise ainsi que tous 
autres droits à dommages et intérêts sont exclus

Garanzia IT
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti 
i diritti dellíacquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un impiego corretto da parte dellíacq-
uirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanzia a decorrere 
dalla consegna in maniera tale che sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro 
tale periodo presenti dei vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per 

componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei 
componenti nuovi sono a carico dellíacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di 
riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. Onze machines 
worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze termijn 
gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk 
onderdeel van de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als 
gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij 

verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf 
produceren, geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. 
De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen tot het 
aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstellings-
claims zijn uitgesloten. 

Garantía ES
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber recibido la 
mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre tales defectos. Ga-
rantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta durante el plazo de garantía 
legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la máquina que dentro 
de este plazo se torne inútil a causa de fallas de material o de fabricación. Las piezas que no 

son fabricadas por nosotros mismos serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda 
garantía del suministrador anterior. Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre 
el comprador. Están excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de 
indemnización por daños y perjuicios. 

Garantia PT
Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente 
defeitos de matérial ou de fabricação. Peças avariadas são substituidas gratuitamente. cabe ao 
cliente efetuar a substituição. Assumimos a garantia unicamente de peças genuinas. 
Não há direito à garantia no caso de: peças de desgaste, danos de transporte, danos causados 

pelo manejo indevido ou pela desatenção as instruções de serviço, falhas da instalação elétrica 
por inobservançia das normas relativas á electricidade. Além disso, a garantia só poderá ser 
reinvidicada para aparelhos que não tenham sido consertados por lerceiros.  O cartão de garan-
tia só vale em conexão com a fatura. 

Garanti NO
Åpenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden 
samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for at våre maskiner ved riktig behandling under 
den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, på den måten at vi erstatter kostnadsfritt 
hver maskindel, som innen denne tiden påviselig er ubrukbar som følge av material- eller 

produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som 
garantikrav mot underleverandør tilkommer oss. Kjøperen bærer kostnadene ved montering av 
nye deler. Endrings- og verditapskrav og øvrige skadeerstatningskrav er utelukkede. 

Takuu FI
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran vastaanottamisesta. 
Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme takuun oikein käsitellyille 
koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme 
korvauksetta minkä tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvot-

tomaksi raaka-aine- tai valmistusvirheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme 
takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskus-
tannukset maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset 
eivät tule kysymykseen. 

Garanti SE
Med denna maskin följer en 24 månaders garanti. Garantin täcker endast material- och 
konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men kunden står för installationen. 
Vår garanti täcker endast orginal-delar. Anspråk på garanti öreligger inte för: garantin täcker ej, 

transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och då skötselföreskrifter inte beaktats. 
Vidare kan garantikrav endast ställas för maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Záruka SK
Zrejmé vady musia byť predstavené v priebehu 8 dni po obdržaní tovaru, ináč zákazník stratí 
všetky nároky týkajúce sa takejto vady. Ponúkame záruku na naše aparáty, ktoré sú správne 
používané počas zákonného termínu záruky tak, že bezplatne vymeníme každú časť aparátu, 
ktorá sa v priebehu tohto času môže stať dokázateľne nefunkčnou dôsledkom materiálnej či 

výrobnej vady. Na časti ktoré sami nevyrábame, poskytujeme záruku iba v rozsahu, v ktorom 
nám prísluší nárok na záručné plněnie k subdodávateľovi. Za trovy týkajúce sa inštalácie novej 
súčiastky je zodpovedný zákazník. Nárok na výmenu tovara, na zľavu a iné nároky na nahrade-
nie škody sú vylúčené. 

Garancija SI
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru 
izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo 
garancijo ob pravilni uporabi za čas zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer 
na takšen način, da vsak del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku 

izkazalo, da je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne 
izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški za vstavljanje 
novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter ostale zahteve za nadomesti-
lo škode so izključene.

Szavatosság HU
A nyilvánvaló hibákat ki kell jelenteni számított 8 napon belül az áruk, különben a vevő elveszti 
minden igényt az ilyen hibák. Kínálunk garanciát a gépeinket a megfelelő kezelés időtartamának 
hallgatólagos garancia a szállítás időpontját oly módon, hogy cserélje ki minden egyes része ezen 
idő alatt észlelhető a sorban anyag-vagy gyártási legyen hiábavaló, ingyen. Az alkatrészeket, hogy 
nem termel magunkat, hogy csak olyan garanciát, hiszen jogosultak jótállási igények beszállítókkal 

szemben. A költségek beillesztése az új részek a vevőnek. Átalakítása és csökkentése 
követelések és egyéb kártérítési igények ki vannak zárva.
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Garancija HR
Vidljive štete se moraju prijaviti u roku od 8 dana od primitka robe  U suprotnom slučaju  kupac 
gubi pravo na reklamaciju.  Mi jamčimo za naše strojeve u slučaju ispravnog postupanja  tijekom 
perioda zakonskog jamstva tako što zamijenjujemo besplatno bilo koji dio stroja  koji dokazano 
postane neupotrebljiv uslijed neispravnog materijala ili grešaka u proizvodnji u tom vremenskom 

periodu  Za dijelove koje mi nismo proizveli  jamčimo samo ukoliko imamo pravo na reklamaciju 
prema dobavljačima  Troškove za ugradnju novih dijelova snosi kupac Molbe za smanjenjem 
cijene  kao i sve druge reklamacije zbog šteta su isključene.

Záruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné během 8 dní od obdržení zboží, jinak ztrácí zákazník všechny 
nároky týkající se takovýchto vad. Poskytujeme záruku na naše stroje, s kterými je správně 
zacházeno, na dobu zákonnné záruční lhůty začínající od doručení tak, že bezplatně vyměníme 
každou část stroje, která se během této doby může stát prokazatelně nepoužitelnou následkem 

materiálové či výrobní vady. Na díly, které sami neopravujeme, poskytujeme záruku pouze v 
rozsahu , v němž nám přísluší nárok na záruční plnění vůči subdodavateli . Náklady na instalaci 
nového dílu nese zákazník. Nárok na výměnu zboží, na slevu a jiné nároky na odškodnění jsou 
vyloučené.

Gwarancja PL
Wszelkie uszkodzenia muszą być zgłaszane w przeciągu 8 dni od daty otrzymania towaru, w 
przeciwnym wypadku, prawo do reklamacji wygasa. Gwarantujemy, że w czasie trwania gwarancji 
wymienimy wszelkie części maszyny, które okażą się niesprawne na skutek wad materiału z jakie-
go zostały wykonane lub błędów w produkcji bez dodatkowych opłat pod warunkiem, że maszyna 

będzie obsługiwana zgodnie z zaleceniami. W odniesieniu do części nie produkowanych przez 
nas, gwarancja obowiązuje tylko w przypadku naszych dostawców. Koszty instalacji nowych części 
są ponoszone przez klienta. Odszkodowania wynikłe z uszkodzeń maszyny oraz redukcje ceny 
zakupu maszyny w ramach reklamacji nie będą rozpatrywane.

Garanție RO

Defecte evidente trebuie să fie raportate în termen de 8 zile de la primirea de bunuri, altfel cumpărătorul 
pierde toate cererile pentru astfel de defecte. Oferim o garanție de pe mașinile noastre cu un tratament 
adecvat pe durata unei garanții implicite de la data de livrare în așa fel încât vom înlocui fiecare parte în acel 
moment detectabil într-un rând în material sau manoperă ar fi inutil, gratuit. Pentru părțile care nu ne pro-

duc, vom face doar o astfel de garanție, așa cum avem dreptul la pretenții de garanție împotriva furnizorilor. 
Costurile pentru introducerea de piese noi la cumpărător. Conversie și reducerea creanțe și alte cererile de 
despăgubire sunt excluse.

Garantii EE
Ilmselgetest vigadest tuleb teatada 8 päeva jooksul pärast kauba kättesaamist, vastasel juhul 
kaotab ostja kõik õigused garantiile nimetatud vigade tõttu. Õige käsitsemise korral anname oma 
masinatele garantii seadusega ettenähtud ajaks alates kauba üleandmisest nii, et vahetame 
tasuta välja kõik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskõlbmatuks 

materjali- või tootmisvea tõttu. Osade eest, mida me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, 
mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis- ja 
amortisatsiooninõuded ning muud kahjutasunõuded välistatakse.

Garantija LV
Acīmredzami defekti ir jāpaziņo 8 dienu laikā no preces saņemšanas. Pretējā gadījumā pircēja 
tiesības pieprasīt atlīdzību par šādiem defektiem ir spēkā neesošas. Mēs dodam garantiju savām 
iekārtām, ja pircējs pret tām atbilstoši izturas garantijas laikā. Mēs apņemamies bez maksas piegā-
dāt jebkuru rezerves daļu, kas iespējams kļuvusi nelietojama bojātu materiālu vai ražošanas defek-
tu dēļ šajā laika periodā. Attiecībā uz rezerves daļām, kuras nav mūsu ražotas, mēs garantējam 

tikai gadījumā, ja mums ir garantija no saviem piegādātājiem. Jauno detaļu uzstādīšanas izmaksas 
ir jāuzņemas pircējam. Pirkuma atcelšana vai pirkuma cenas samazināšana, kā arī jebkuras citas 
prasības par bojājumu atlīdzināšanu netiek izskatītas. 

Garantija LT
Dėl akivaizdžiai matomų defektų turi būti informuota per 8 dienas nuo įrenginio gavimo momento. 
Kitu atveju pirkėjo teisė reikšti pretenziją dėl šių defektų yra negaliojanti. Savo įrenginiams mes 
garantuojame įstatymo nustatytą pilną aptarnavimą garantinio laikotarpio metu, jei yra laikomasi 
gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pažadame nemokamai pakeisti bet kurias mašinos dalis, 

sugedusias dėl blogos medžiagos ar gamyklinio broko. Mes neatsakome už dalis, pagamintas ne 
mūsų ir jūsų gautas iš kito tiekėjo. Naujų dalių montavimo kaštai yra pirkėjo atsakomybė. Pirkimo 
nutraukimas ar pirkimo kainos sumažinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dėl nuostolių nebus 
patenkinamos.

Ábyrgð IS
Augljósar skemmdir verður að tilkynna innan 8 daga frá viðtöku vörunnar.  Annars er réttur 
kaupanda um bætur vegna slíka skemmda ógildur.  Við ábyrgjumst, í tilfelli réttrar meðhöndlunar 
yfir lögbundið ábyrgðartímabil frá afhendingu, að við skiptum um hvern vélarhlut án kostnaðar sem 
ónothæfur er vegna gallaðs efnis eða skemmda í framleiðslu innan ákveðins tímabils.  Af því er 

tekur til hluti sem ekki eru framleiddir af 
okkur, ábyrgjumst við af því leiti aðeins að við eigum rétt á ábyrgðarkröfum gagnvart birgðasölum. 
Kostnaður vegna uppsetningar á nýjum hlutum skal falla í skaut kaupanda.  Ógilding sölu eða 
afsláttur á kaupverði sem og aðrar kröfur vegna skemmda eru undanskildar.

Garanti TR
Apaçık kusurları malların alınmasından 8 gün içinde bildirilmesi gerekir, aksi takdirde alıcı bu 
kusurları için tüm talepler kaybeder. Biz ücretsiz, yararsız olmalıdır malzeme veya işçilik üst üste 
saptanabilir bu süre içinde her bir parça takmadan böyle bir şekilde teslim tarihinden itibaren zımni 
garanti süresine uygun tedavi ile makinelerde bir garanti veriyoruz. Biz tedarikçiler karşı garanti 

talepleri hakkı olarak kendimizi üretmek değil bu parça için, biz, sadece teminat olun. Alıcıya yeni 
parçaların yerleştirilmesi için maliyetleri. Dönüşüm ve azaltma iddiaları ve diğer tazminat talepleri 
dahil değildir.

гаранция BG
Очевидни недостатъци трябва да бъдат докладвани в рамките на 8 дни от получаването на 
стоки, в противен случай купувачът губи всякакви претенции за такива дефекти. Предлагаме 
гаранция на нашите машини с правилното лечение на срока на действие на косвена 
гаранция от датата на доставка по такъв начин, че ние замени всяка част в рамките на 
това време открива в един ред в материала или изработката трябва да бъде безполезно, 

безплатно. За части, които ние не се произвеждат, ние правим само като гаранция, като 
имаме право на гаранционни искове срещу доставчици. Разходите за вмъкване на нови 
части на купувача. Преобразуване и намаляване вземания и други исковете за обезщетения, 
са изключени.

Гарантия RU
Об очевидных дефектах необходимо уведомить в течение 8 дней после получения товара. В 
ином случае все претензии покупателя по таким дефектам не принимаются. Мы предостав-
ляем гарантию на наши машины при условии правильного обращения с ними. Гарантия дей-
ствует с момента передачи машины в течение установленного законом гарантийного срока. 
В течение этого времени мы гарантируем бесплатную замену любой части машины, если 
они стали непригодны к использованию в результате доказуемых ошибок в применяемых 

материалах или при изготовлении. На части машины, которые мы не изготавливаем сами, 
мы предоставляем гарантии в той мере, насколько нас касаются рекламационные претензии 
к изготовителям. Расходы по замене деталей несет покупатель. Претензии на расторжение 
договора купли-продажи, штрафы и прочие требования о возмещении ущерба исключаются.

Garantie BE-VLG
Zichtbare gebreken moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, 
anders verliest de koper elk recht op aanspraak voor dergelijke gebreken. Bij een juiste 
behandeling van onze machines en gedurende de wettelijke garantietermijn vanaf de aflevering 
bieden wij garantie door elk machineonderdeel, dat tijdens deze periode door materiaal- of 
productiefouten onbruikbaar zou worden, gratis te vervangen. Voor onderdelen die wij niet zelf 

produceren, bieden wij enkel garantie in de mate die de toeleveranciers ons bieden. De kosten 
voor de plaatsing van de nieuwe onderdelen draagt de koper. Aanspraken voor wijzigingen, 
waardevermindering en overige schadeloosstelling zijn uitgesloten.


